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Introduction  

This geographic names standardization policy has been prepared as an aid to those geographic 
names experts who are the working staff for the United States Board on Geographic Names (BGN) 
in the standardization of the geographic names of the Italy for United States Government use. 
The BGN and its staff work to effect consistent treatment of geographic name spellings in U.S. 
Government databases, publications, maps, and charts. The country policies are intended to 
satisfy, in part, the statutory requirements levied upon the BGN in Public Law USC 80-242 to 
develop principles, policies and procedures for geographic names standardization, and to 
promulgate decisions with respect to the principles of geographic nomenclature and orthography. 

Languages and Language Policy  

a. Demographics 

As of January 1, 2020, Italy has a population of 60,359,546, of whom 5,255,503 are foreign 
nationals, primarily from Romania (1,206,938), Albania (441,027), Morocco (422,980), China 
(299,823), Ukraine (239,424), the Philippines (168,292), India (157,965), and Bangladesh 
(139,953).1 

b. Language 

Italian (ISO 693-3 code ‘ita’) is the official language of the country. Many widely diverging Italian 
dialects exist and about half of the populace speaks one of these as a mother tongue. With only 
a handful of exceptions, geographic names have been registered for decades in standard Italian, 
which derives from the Florentine dialect of Tuscany.These should be ranked as primary names, 
those in other dialects as variants. French (ISO 693-3 code ‘fra’) has co-official status in the 
Autonomous Region of the Valle d’Aosta/Vallée d’Aoste; German (ISO 693-3 code ‘deu’), in the 
Autonomous Province of Bolzano/Bozen.2 

c. Geographic Names Standardization 

The Commissione per la toponomastica ufficiale italiana (Commission for Italian Official 
Toponymy), advisory body of the Istituto geografico militare (IGM, Italian Geographic Military 
Institute), standardizes official Italian toponyms and creates and updates national toponymic 
guidelines and databases.3 

                                                      

1 Demographic data from the Istituto Nazionale di Statistica (Istat), a public research organization and main producer of official 
statistics for Italy. Istat, ‘Popolazione e Famiglie.’ Italian, English. <www.istat.it/> Accessed July 31, 2020. 

2  For guidance regarding the spelling of German place names, see ‘Geographic Names Standardization Policy for Austria 
(September 2014)’; for French,  see ‘Geographic Names Standardization Policy for France (August 2019).’ Both are by the United 
States Board on Geographic Names – Foreign Names Committee and available via the NGA GEOnet Names Server (GNS), 
‘Geographic Names Standardization Policies by Country.’ English. <geonames.nga.mil/gns/html/standardization.html> Accessed 
July 31, 2020. 

3 The Istituto Geografico Militare (IGM) is the geographic office of the Italian Army and the national cartographic authority. See 
Esercito, ‘Home.’ Italian, English. <www.igmi.org/it/Home> Accessed July 31, 2020. 

https://www.istat.it/
https://geonames.nga.mil/gns/html/standardization.html
https://www.igmi.org/it/Home
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Toponymic Policies  

a. Orthography 

The Italian alphabet consists of the following 21 Latin letters: 

A a, B b, C c, D d, E e, F f, G g, H h, I i, L l, M m, N n, O o, P p, Q q, R r, S s, T t, U u, V v, Z z 

J j, not part of the Italian alphabet proper, may be found as a variant of I i in a few place names 
deriving from regional dialects (e.g., Jenne, Joppolo). 

Stress 

Stress in Italian words and place names falls on the penultimate syllable. Dictionaries mark 
variations in stress, written documents may not, toponymists must. In cartography, a grave 
accent (`) may appear over a, e, i, o, or u; an acute accent (´), over e or o: 

¶ Gràve 

¶ Fièsole 

¶ Rìpoli 

¶ Nicolò 

¶ Bùcine 

¶ Céceri 

¶ Maón Bricó 

b. Romanization 

Italian does not require romanization. 

c. Diacritics 

The following diacritics are found in Italian geographic names: 

Character Name Character Unicode Value 

A with grave accent, Latin capital letter À 00C0 
A with grave acent, Latin small letter à 00E0 
E with acute accent, Latin capital letter É 00C9 
E with acute accent, Latin small letter é 00E9 
E with grave accent, Latin capital letter È 00C8 
E with grave accent, Latin small letter è 00E8 
I with grave accent, Latin capital letter Ì 00CC 
I with grave accent, Latin small letter ì 00EC 
O with acute accent, Latin capital letter Ó 00D3 
O with acute accent, Latin small letter ó 00F3 
O with grave accent, Latin capital letter Ò 00D2 
O with grave accent, Latin small letter Ò 00F2 
U with grave accent, Latin capital letter Ù 00D9 
U with grave accent, Latin small letter ù 00F9 
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d. Generic Terms  

A generic is a term used to describe a geographic feature, such as ‘river,’ ‘hill,’ and ‘lake.’ If the 
term does not identify the actual feature, it should be considered a false generic and not be 
added to the generic field of the Geographic Names Database (GNDB). Generic terms are not 
collected for populated places. Appendix A displays common Italian generic terms that may be 
found in approved names. 

e. Hyphenation 

Place a hyphen between separate parts of compound names of regions, provinces, and 
communes: 

¶ Emilia-Romagna 

¶ Verbano-Cusio-Ossola 

¶ Zibido-San Giacomo 

Some maps may display names in bilingual areas (i.e., those in which two languages are official) 
with a hyphen between the Italian name and the French/German name. Because the GNDB 
allows only one primary name per language, Italian and French or Italian and German toponyms 
for a single feature must be collected separately.  

f. Capitalization 

Capitalize every element in a geographic name, including adjectives and common nouns, but not 
articles and prepositions between those elements: 

¶ Abbadia San Salvadore, but Abbadia di Fiastra 

¶ Casa Fontana Cervo, but Casa il Palazzino 

¶ wƻŎŎŀ ŘŜƭƭΩ!ōƛǎǎƻ 

¶ San Casciano in Val di Pesa 

g. Spelling 

To spell Italian geographic names correctly, a few concepts of orthography and grammar 
characteristic of some Romance languages must be considered: 

Gender 

Italian nouns possess feminine or masculine gender. With few exceptions, nouns ending in -o are 
masculine and those ending in -a are feminine. Nouns ending in -e and some ending in -i may be 
of either gender. The Italian word for city, città, is feminine. Thus, all Italian city names are 
feminine, regardless of the final syllable. On the other hand, Italian words for village (villaggio, 
paese) are masculine. Hence, most village names are masculine, regardless of the final vowel.4 

                                                      

4 Exceptions: Galliera Veneta, Villafranca Padovana.  
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Because no official criteria exist that would allow one to distinguish between a small city and a 
large village, the analyst should consult authoritative sources when in doubt.  

Adjectives 

An adjective usually follows and takes the gender of the noun it modifies. Thus, adjectives 
modifying a masculine singular noun end in -o, those modifying a feminine singular noun end in 
-a; and those modifying a bi-gender singular noun usually end in -e. When pluralizing, change the 
final vowel in masculine-form adjectives  from -o to -i, the final vowel in feminine-form adjectives 
from -a to -e, and the final vowel in bi-gender adjectives ending in -e to -i: 

¶ Alto ŕ Alti 

¶ Alta ŕ Alte 

¶ Verde ŕ Verdi 

Articles 

Italian articles are definite or indefinite, masculine or feminine. As with adjectives, articles follow 
the gender of the noun modified: 

Masculine Singular Plural 
Definite ƛƭΣ ƭƻΣ ƭΩ ƛΣ ƎƭƛΣ ƎƭΩ 
Indefinite un, uno  

Feminine Singular Plural 
Definite ƭŀΣ ƭΩ le 
Indefinite ǳƴŀΣ ǳƴΩ  

Contractions 

Contract prepositions and articles in Italian place names according to the table below: 

Preposition + Article = Contraction 

a gli agli 

a i ai 

a il al 

a la,lo ŀƭƭΩ 

a la alla 

a le alle 

a lo allo 

da gli dagli 
da i dai 

da il dal 

da la dalla 

da la,lo ŘŀƭƭΩ 

da le dalle 

da lo dallo 
di gli degli 
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Preposition + Article = Contraction 

di i dei 

di i ŘŜΩ 
di il del 

di la,lo ŘŜƭƭΩ 

di la della 

di le delle 

di lo dello 

in gli negli 
in i nei 

in i ƴŜΩ 

in il nel 

in la,lo ƴŜƭƭΩ 

in la nella 

in le nelle 
in lo nello 

su gli sugli 

su i sui 

su il sul 

su la sulla 

su la,lo ǎǳƭƭΩ 
su le sulle 

su lo sullo 

Elision 

Add an apostrophe in Italian place names to indicate loss of a final unstressed vowel in an article, 
a preposition, or a title when followed by another element beginning with a vowel: 

¶ [Ω!ǉǳƛƭŀ (> La Aquila)5 

¶ ±ŀƭƭŜ ŘΩ!ƻǎǘŀ (> Valle de Aosta) 

¶ /ŀƳǇƻ ƴŜƭƭΩ9ƭōŀ (> Campo nella Elba) 

¶ {ŀƴǘΩhƴƻŦǊƛƻ (> Santo Onofrio) 

Apocope 

Some Italian place name generics, when followed by a specific name, lose their final sound 
(usually consisting of one or two letters) without gaining an apostrophe: 

¶ San Vittorino (San > santo, ‘saint’) 

¶ Mar Tirreno (Mar > mare, ‘sea’) 

¶ Val Taleggio (Val > valle, ‘valley’) 

                                                      

5  This and the following three expanded names are to illustrate toponymic principles only; they are neither conventional, 
approved, nor grammatical.  
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This is a convention, not a fast rule (e.g., Valle Peligna, Santa Caterina dello Ionio). The analyst 
should consult authoritative sources to ensure accuracy. 

h. Long and Short Forms 

Administrative and political divisions have long forms, but natural features may also have them: 

Long form: Regione Piemonte (ADM1) Short form: Piemonte 

Long form: Città Metropolitana di Catania (ADM2) Short form: Catania 

Long form: Fiume Ticino (STM) Short form: Ticino 

Long form: Isola di Sardegna (ISL) Short form: Sardegna 

Short forms usually appear on maps and lists. Long and short forms of names are approved when 
supported by official evidence. In most cases, the short name should be ranked as the primary 
name. 

i. Abbreviations 

Abbreviations in Italian geographic names are legion, usually occuring in the generic element.  
Appendix B contains the most common abbreviations found on topographic maps of Italy at 
scales 1:25,000 and 1:50,000. 

j. Numbers 

A few Italian geographic names contain Arabic cardinal numbers, but these are invariably spelled 
out. Collect them in that form: 

¶ Due Santi (PPL), not 2 Santi 

¶ Tre Pizzi (MT), not 3 Pizzi 

¶ Podere Numero Quarantaquattro (FRM), not Podere Numero 44 

Roman numerals in toponyms arise even less frequently. Collect them as found in official sources, 
giving precedence to short names. Hence: 

¶ Sotto il Monte (PPL), the approved name of Sotto il Monte Giovanni XXIII, a variant6 

Political Geography Policy 

a. Country Name 

Conventional short form Italy 

Conventional long form Italian Republic 

Local short form Italia 

                                                      

6 Named for native son Angelo Giuseppe Roncalli, later Pope John XXIII. 
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Local long form Repubblica Italiana 

b. Capital Name 

Approved Form Roma 

Conventional Form Rome 

c. First-order Administrative Divisions (ADM1) 

Italy is administratively divided into 20 regions (Regioni) each of which, in harmony with the 
Italian Constitution, determines its own form of government and internal organization for the 
conduct of its business. 

Name  GEC GENC Seat 

Abruzzo IT01 IT-65 L’Aquila 

Basilicata IT02 IT-77 Potenza 

Calabria IT03 IT-78 Catanzaro 

Campania IT04 IT-72 Naples [c.]7/Napoli 

Emilia-Romagna IT05 IT-45 Bologna 

Friuli Venezia Giulia IT06 IT-36 Trieste 

Lazio IT07 IT-62 Roma 

Liguria IT08 IT-42 Genoa [c.]/Genova 

Lombardy [c.]/Lombardia IT09 IT-25 Milan [c.]/Milano 

Marche IT10 IT-57 Ancona 

Molise IT11 IT-67 Campobasso 

Piedmont [c.]/Piemonte IT12 IT-21 Turin [c.]/Torino 

Puglia IT13 IT-75 Bari 

Sardegna IT14 IT-88 Cagliari 

Sicilia IT15 IT-82 Palermo 

Tuscany [c.]/Toscana IT16 IT-52 Florence [c.]/Firenze 

Trentino-Alto Adige [Ita.]/Trentino-
Südtirol [Ger.] 

IT17 IT-32 Trento 

Umbria IT18 IT-55 Perugia 

Valle d’Aosta [Ita.]/Vallée d’Aoste [Fre.] IT19 IT-23 Aosta 

Veneto IT20 IT-34 Venice [c.]/Venezia 

d. Conventional Names 

The Italy country file in the GNDB contains the following conventional names and designation 
codes (DSG). To change the list by removing or adding names, BGN approval is required: 

                                                      

7 [c.] signifies a Conventional name. 
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Conventional Name UFI UNI DSG 

Alps -2551001 -3512719 MTS 

Appennines -110518 -171988 MTS 

Brenner Pass -1975151 -2755262 PASS 

Cumae -116660 -179942 RUIN 

Drava 
-1975877 

15248504 
STM 

Drava River -2756184 

Florence -117543 -181150 PPLA 

Genoa -118400 -182292 PPLA 

Great Saint Bernard Tunnel -2552280 -3514425 TNL 

Great Saint Bernard Pass -2552279 -3514422 PASS 

Gulf of Trieste -131344 -199916 GULF 

Herculaneum -117070 -180520 ANS 

Italy 
-119400 

14063240 
PCLI 

Italian Republic -183764 

Lepontine Alps -120021 -184715 MTS 

Little Saint Bernard Pass -1447322 -2073342 PASS 

Lombardy -120307 -185127 ADM1 

Maritime Alps -121149 -186263 MTS 

Matterhorn -2553077 -3515526 MT 

Milan -121726 -187074 PPLA 

Mont Blanc -111677 -173526 MT 

Mont Blanc Tunnel -122188 -187690 TNL 

Naples -122902 -188621 PPLA 

Piedmont -124710 -191039 ADM1 

Pompeii -125274 -191734 ANS 

Rhaetian Alps -2553753 -3516423 MTS 

Rome -126693 -193658 PPLC 

Sardinia -129005 -196765 ISL 

Sicily -129696 -197664 ISL 

Tiber 
-130733 

-199067 
STM 

Tiber River -199067 

Turin -130938 -200067 PPLA 

Tuscany -131138 -199635 ADM1 

Venice -132007 -200831 PPLA 

Vesuvius -132142 -201007 MT 
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e. Unique Geopolitical Situations 

For the latest country-specific boundary dispute information, consult the US Department of State 
Office of the Geographer and Global Issues: <internationalboundaries@state.gov>  

Italy encloses the independent states of San Marino and the Vatican City. See Appendix C for 
their locations.8 

In addition, Campione 
d’Italia, an Italian exclave 
comune (ADM3), lies within 
the Swiss canton (ADM1) of 
Ticino. Population: 2,158 
(2011); area: 
2.68km²/1.03mi² 
  

                                                      

8 For guidance regarding the spelling of Italian place names in the Vatican City, see ‘Geographic Names Standardization Policy for 
Vatican City (June 2020)’ by the United States Board on Geographic Names – Foreign Names Committee and available via the 
NGA GEOnet Names Server (GNS), ‘Geographic Names Standardization Policies by Country.’ English. 
<geonames.nga.mil/gns/html/standardization.html> Accessed July 31, 2020. 

*Base map: Federal Office of Topography swisstopo, 
‘Interactive map.’ <map.geo.admin.ch>. Inset: d-maps.com, 
‘Western Europe’ (detail). <d-maps.com> English. Both 
accessed July 31, 2020. 

mailto:internationalboundaries@state.gov
https://geonames.nga.mil/gns/html/standardization.html
https://map.geo.admin.ch/?topic=swisstopo&lang=en&bgLayer=ch.swisstopo.pixelkarte-farbe
https://d-maps.com/carte.php?num_car=2254&lang=en
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Source Material 

a. Maps & Charts 

Istituto geografico militare (IGM, Italian Geographic Military Institute), geographic branch of the 
Italian Army and national cartographic authority. Produces, updates, and sells medium- and 
small-scale cartography, printed and digital; carries out high-resolution photogrammetric 
measurements of Italy; creates and manages the national geographic database; measures and 
maintains state borders; conserves, catalogues, and digitizes geographical, topographic, and 
cartographic collections, including historical material. Thousands of maps at a variety of scales 
for sale through the IGM website.  

Istituto Geografico Militare 

Via C. Battisti, 10 

Via Cavour, 49 

50127 Firenze 

<www.igmi.org>  

Istituto_geografico@esercito.difesa.it 

Istituto Idrografico della Marina (IIM), part of the Marina Militare within the Italian Ministero 
della Difesa. IIM regularly conducts hydro-geographic and geodetic surveys, seafloor and shallow 
water research, and water column monitoring. Collected data are processed, validated, and 
entered into IIM databases for use in hardcopy and electronic nautical charts in five scales: 
Overview (up to 1:3,000,000); General (1:1,000,000); Coastal (1:300,000/250,000-1:100,000); 
Approach (1:100,000 – 1:30,000); and Harbour (1:20,000 – 1:5,000). A general catalog (124pp., 
in Italian) of maps available for purchase can be found on the IMM website. 

<www.marina.difesa.it> 

urp@marina.difesa.it  

b. Names 

Commissione per la toponomastica ufficiale italiana, an advisory body of the IGM. Standardizes 
official Italian toponyms in accord with national rules and United Nations recommendations; 
creates and updates national toponymic guidelines and databases; advises Italian regional and 
provincial government on matters toponymic. See the IGM webpage above or contact: 

IGM-Commissione per la toponomastica ufficiale italiana 

Via Cesare Battisti, 10 

50123 Firenze 

toponomastica@geomil.esercito.difesa.it  

  

http://www.igmi.org/
mailto:Istituto_geografico@esercito.difesa.it
http://www.marina.difesa.it/
mailto:urp@marina.difesa.it
mailto:toponomastica@geomil.esercito.difesa.it
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Appendix A: Glossary of Generic Terms on Maps of Italy 

Italian English DSG 

abbazia abbey CVNT 

abiss-o; -i abyss GRGE,RVN 

acqu-a; -e water LK,PND 

acquedott-o; -i aqueduct CNLA 

aeroporto airport AIRP 

agro field FLD 

albergo hotel HTL 

alp-e; -i9 Alpine hut; mountain pasture HUT,GRAZ 

altipiano/altopiano plateau,highlands PLAT,UPLD 

ambasciata embassy DIP 

anfiteatro amphitheater AMTH 

arcipelag-o; -hi archipelago ISLS 

area di servizio service station BLDG 

argin-e; -i embankment DIKE,LEV 

arsenal-e; -i arsenal INSM 

autostrad-a; -e highway RD 

bacin-o; -i basin DEPU 

baia bay,gulf BAY,GULF 

baita Alpine hut HUT 

banchina dock,quay DCK,QUAY 

banc-o; -hi bar,bank BNK 

barriera barrier GATE,TOLL 

basilica basilica CH 

bassofondo shallow PAN 

basopiano lowlands PLN 

bastione rampart WALL,WALLA 

becco peak PK 

                                                      

9 When capitalized, Alp-e; -i refer to the Alps, a mountain range, abbreviated A.; A.i. 
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Italian English DSG 

biblioteca library BLDG 

bocc-a; -he mouth,inlet INLT,STMM 

borgata village PPL 

borgo village,suburb PPL,PPLX 

bosc-o; -hi forest FRST 

brughiera moor MOOR 

burrone gorge,ravine  GRGE,RVN 

ŎŀΩ house HSE 

cala cove,creek COVE,STM 

calle path,calle10 TRL,RD 

campagna rural land AREA,FLD 

campeggio camping area CMP 

camp-o; -i field FLD 

canal-e; -i canal CNL 

capanna hut HUT 

capo cape,point CAPE,PT 

cappella chapel CH 

cas-a; -e house HSE 

cascat-a; -e waterfall FLLS 

cascina farmstead FRM 

castedu peak,top PK 

castell-o; -i castle CSTL 

caten-a; -e range (lit., ‘chain’) RNG 

cattedrale cathedral CH 

cava quarry MNQR 

cavalcavia bridge over a railway BDG 

caverna cave CAVE 

certosa monastery MSTY 

                                                      

10 A narrow street in Venice 
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Italian English DSG 

chiesa church CH 

cim-a; -e peak PK 

cimitero cemetery CMTY 

circonvallazione traffic circle RDCR 

città town,city PPL 

cittadella citadel,fortress FT 

cittadina small town,country town PPL 

coll-e; -i hill HLL 

collin-a; -e hill HLL 

comune -e; -i commune ADM3 

conc-a; -he valley VAL 

confin-e; -i border,boundary,frontier  

confine di Stato national boundary  

consolato consulate DIP 

convento convent CVNT 

cornetto peak (lit., ‘little horn’) PK 

corno peak (lit., ‘horn’) PK 

corrente stream STM 

corso main street,avenue RD,ST 

cost-a; -e coast CST 

costier-a; -e coast CST 

crater-e; -i crater CRTR 

crepaccio crevasse,cleft CFT 

crest-a; -e ridge RDGE 

croc-e; -i cross MNMT 

croda crag RK 

darsena wet dock DOCK 

delta delta DLTA 

dente peak PK 

depressione hollow DPR 

dig-a; -he dam DAM 
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Italian English DSG 

dogana customs CSTM 

dolina valley VAL 

dorsale ridge RDGE 

doss-o; -i little hill HLL 

dun-a; -e dune DUNE 

duomo cathedral CH 

estuario estuary ESTY 

faro lighthouse LTHSE 

ferrovi-a; -e railway RR 

fium-e; -i river STM 

foc-e; -i mouth STMM 

fontan-a; -e fountain,spring SPNG 

font-e; -i spring SPNG 

forca/forcola Alpine pass PASS 

forcella narrow Alpine pass PASS 

forest-a; -e forest FRST 

forra gorge,ravine GRGE,RVN 

forte fort FT 

fortezza fortress FT 

frontier-a; -e frontier,boundary  

fumarol-a; -e fumarole CRTR 

funicolare cable railway  

funivia cableway  

galleria tunnel TNL 

ghiaccia -io; -i glacier GLCR 

giardin-o; -i garden, park GDN,PRK 

giardano botanico botanical garden GDN 

giardano zoologico zoo ZOO 

giogo summit,mountain ridge PK,RDGE 

gola gorge GRGE 

golfo gulf GULF 
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Italian English DSG 

groppa rounded mountaintop MT 

grotta cave CAVE 

gruppo mountain chain MTS 

guglia peak PK 

gutturu gorge GRGE 

insenatura inlet INLT 

isol-a; -e island ISL 

isolat-o; -i block of houses PPL,PPLX 

isolott-o; -i islet ISL 

istmo isthmus ISTH 

lag-o; -hi lake LK 

lagun-a; -e lagoon LGN 

land-a; -e barren land,moor,heath SCRB,MOOR,HTH 

lid-o; -i shore SHOR 

macchia scrub SCRB 

malga shepherd’s hut in the Alps HUT 

mare sea SEA 

marina coast,seashore CST,SHOR 

metanodotto methane pipeline  

metropoli metropolis,large city PPL 

metropolitana subway SUBS,SUBW 

minier-a; -e mine MINE 

molin-o; -i mill ML 

mol-o; -i pier,wharf PIER,WHRF 

monastero monastery,convent MSTY,CVNT 

montagn-a; -e mountain MT 

mont-e; -i mountain MT 

moren-a; -e moraine MRN 

mulino mill ML 

municipio town hall ADMF 

muse-o; -i museum MUS 
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Italian English DSG 

naviglio canal,waterway CNL,DTCH 

necropoli cemetery CMTY 

oleodotto oil pipeline OILP 

ospedal-e; -i hospital HSP 

paes-e; -i village PPL 

pal-a; -e peak,summit PK 

palazz-o; -i palace PAL 

palla rounded top PK 

palud-e; -i marsh,fen MRSH 

parc-o; -hi park PRK 

parco nazionale national park PRK 

passaggio a livello railroad crossing  

passo pass PASS 

pendenza steep slope SLP 

penisola peninsula PEN 

periferia suburbs PPL 

piana plain PLN 

piano plain PLN 

pianura plain PLN 

piazza/piazzale square SQR 

piazzetta little square SQR 

picco peak PK 

pietr-a; -e rock,stone RK 

pieve parish church CH 

pineta pinewood FRST 

piscina swimming pool ATHF,RSRT 

pizzo peak PK 

poggio hill HLL 

pont-e; -i bridge BDG 

pontile wharf WHRF 

port-a; -e gate GATE 
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Italian English DSG 

portella pass PASS 

porto harbor,haven HBR 

post-a; -e post office PO 

pozz-o; -i fountain,well,oil well FNT,WLL,OILW 

prates-e; -i meadow MDW 

prat-o; -i field,meadow FLD,MDW 

profondità depth (measurement)  

promontorio cape,promontory CAPE,PROM 

provinc-ia; -e/-ie province,district ADM2 

punta cape,point CAPE,PT 

quartier-e; -i city district,quarter PPLX 

rada roadstead RDST 

Region-e; i region ADM1 

rifugio refuge,shelter HUT 

rio river,stream,brook STM 

rion-e; -i city district,quarter PPLX 

ripisn-o; -i level ground, terrace TRR 

riserva naturale rature reserve RESN 

ristorante restaurant BLDG,FCL 

riv-a; -e bank,shore BNK,SHOR 

riviera coast CST 

roccia rock,peak RK,PK 

roggia irrigation ditch DTCHI 

rovin-a; -e ruin RUIN 

rup-e; -i cliff,rock CLF,RK 

ruscello stream, brook STM 

sacrario sacrario SHRN 

salina salt-works MNN 

santuario sanctuary,shrine SHRN 

sass-o; -i mountain,peak,rock MT,PK,RK 

scarpat-a; -e slope SLP 
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Italian English DSG 

scav-o; -i excavation ANS,MN,MNA 

sciovia ski-lift  

scoglier-a; -e cliff,reef CLF,RF 

scogl-io; -i reef,rock RF,RK 

secc-a; -he sand bank BAR,SAND,SHOL 

seggiovia chairlift  

segni convenzionali conventional signs  

sella pass PASS 

selva forest FRST 

sentiero path TRL 

serr-a; -e gorge,ridge GRGE,RDGE 

sinagoga synagogue SYG 

sobborg-o; -hi suburb PPL,PPLX 

sorgent-e; -i source,spring SPNG 

spendula waterfall FLLS 

spiaggia beach BCH 

spond-a; -e bank,coastline BK,CST,SHOR 

stadio stadium,sports ground STDM,ATHF 

stagn-o; -i pond PND 

stazione station RSTN,TRANT 

stazione ferroviaria railway station RSTN 

strad-a; -e road,street RD,ST 

strett-o; -i canal,strait CNL,STRT 

superstrad-a; -e highway RD,ST 

teatro theater BLDG,FCL 

teleferica cableway,aerial ropeway  

telegrafo telegraph  

temp-io; -li temple TMPL 

terme hot springs,spa SPA 

terr-a; -e country,land AREA,RES 

testa head,peak PK 
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Italian English DSG 

torr-e; -i tower TOWR 

torrente stream,torrent RPDS,STM 

traforo tunnel TNL 

treno navetta shuttle train  

valico pass PASS 

vallat-a; -e valley VAL 

vall-e; -i valley VAL 

vallo wall,rampart WALL 

vallone deep valley GRGE,VAL 

vett-a; -e summit,top,peak PK 

vi-a; -e road,street,way RD,ST,TRL 

viale avenue,boulevard RD 

vicolo alley,lane RD,ST 

villa country house,villa HSE,HSEC 

villagg-io; -i village hamlet PPL,PPLX 

zon-a; -e district ADMD 
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Appendix B: Abbreviations on Maps of Italy 

Abbreviation Expansion English DSG 

A.,A.i. Alp-e; -i Alps MTS 

altop.o altipiano/altopiano plateau,highlands PLAT 

arcip.go;arcip.hi arcipelag-o; -hi archipelago ISLS 

b. baia bay,gulf BAY,GULF 

b.o;b.i bosc-o; -hi wood,forest FRST 

b.co;b.chi banc-o; -hi bar BAR 

b.go borgo village,suburb,little town PPL,PPLX 

c.o capo cape,point CAPE,PT 

cast.o; cast.i castell-o ; -i castle CSTL 

c.va cava quarry MNQR 

centr.e; centr.i central-e; -i central,middle  

ch.sa chiesa church CH 

c.le colle pass PASS 

c.le; c.li coll-e; -i hill HLL 

coll.a; coll.e collin-a; -e hill HLL 

c.ma; c.me cim-a; -e peak PK 

com.e; com.i comun-e; -i commune ADM3 

c.po; c-pi camp-o; -i field FLD 

d.e. dorsale ridge RDGE 

dol.na dolina valley VAL 

f.e forte fort FT 

f.; f.mi fium-e; -i river STM 

for.a foresta forest FRST 

f.te fonte spring SPNG 

g. golfo bay,gulf BAY,GULF 

gall.a galleria tunnel TNL 

gh.io; gh.i ghiaccia-io; -i glacier GLCR 

gr. gran big,great  

gr.de; gr.di grand-e; -i big,great  
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Abbreviation Expansion English DSG 

gr.ta grotta cave CAVE 

i.; i.le isol-a; -e isle,island ISL 

inf.e; inf.i inferior-e; -i lower  

i.to; i.ti isolott-o; -i islet ISL 

l., l.i lag-o; -hi lake LK 

m.io migli-o; -a mile  

m.; m.ti mont-e; -i mountain MT 

magg.re maggiore greater  

min.a miniera mine MN 

min.re minore lower  

m.o mulino mill ML 

naz.le; naz.li nazional-e; -i national  

p.co picco peak PK 

penis.a penisola peninsula PEN 

princ.le; princ.li principal-e; -i principal,main  

prom.o promontorio headland HDLD 

prov.a; prov.e Provinc-ia; -e/-ie province,district ADM2 

p.so passo pass PASS 

p. punta cape,point CAPE,PT 

p.te; p.ti pont-e; -i bridge BDG 

r. rio river,stream STM 

S. San Saint  

S.; SS. Sant-o; -a; -i, -e Saint  

sc.o; sc.i scogl-io; -i reef,rock RF,RK 

sta.e; staz.i stazion-e; -i station RSTN,TRANT 

str.to; str.ti strett-o; -i channel,strait CHN,STRT 

sup.e; sup.i superior-e; -i upper  

t. torrente stream STM 

v. valle valley VAL 
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Appendix C: Map of Italy 

 

Source (base map): L. Carmignani, G. Oggiano, A. Funedda, P. Conti & S. Pasci (2016) ‘The 
geological map of Sardinia (Italy) at 1:250,000 scale.’ Journal of Maps 12:5(2016): 826-835. 
Inset maps: CIA Worldfactbook. English. <www.cia.gov/library/publications/the-world-
factbook/> Accessed July 31, 2020. 

  

http://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/
http://www.cia.gov/library/publications/the-world-factbook/
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Appendix D: Administrative Divisions (ADM1) of Italy 

Source: Esercito, ‘Carta Italia Politica scala 1:1.250.000.’ Italian. 
<www.igmi.org/it/geoprodotti/raster/13/ED50_ritagliato/foglio-2> Accessed July 31, 2020. 

https://www.igmi.org/it/geoprodotti/raster/13/ED50_ritagliato/foglio-2

